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ĐỘI HƯỚNG ĐẠO SINH CHUỘT CHÚ 





Một ngày làm hướng đạo sinh gitptgooudjaofP 
;—m Em 

1. Hãy chú ý, các 

ội viên! Tôi cân sự 

hỗ trợ của các bạn! 


2. Trời ạ! Ông trung sĩ quản trị 
dự trữ của chúng ta đến kìa! 
Kho tàng của Đội Hướng đạo 
sinh Chuột chũi chắc lại sắp. 
hết sạch rồi! 


3. S.TR.E.S.S. C.O.M.M.A.N.D.E,R là viết tắt từ: Special Task Re- 
Serve Executive Senior Sergeant: Trung sĩ đặc nhiệm quản trị dựtrữ. 
Controller Of Money Matter Assignments: Kiểm soát viên phụ trách 
vân dê tiên bạc. 

Needing Determined and Effective. Risk - taking: Những nhiệm vụ 
đòi hỏi sự liêu lĩnh hiệu quả và có quyết tâm cao. 


1. Heads up, Generals! I need your heip! 2. Golly! Its our S.TR.E.S.S. C.O.M.M.A.N.D. *J The Junior Woodchuck treasur/ 
must be scrapinq bottom E20 3." Special Task Reserve Executive Senior Sergeant Controiler Of Money Matter Assignments 
Needing Determined and Eifective Risk-taking. 4. Comics 
ø. Tôi muốn các cậu đưa 7. Đó là do lời yêu câu đặc biệt của 
một người khách đi cắm trại Hamhock McBoodle, một nhà đại tư 
để có thể cho anh ta thầy bản! Ông ta muốn contrai mình học “hán ảng MeBoodle 
những hướng đạo sinh làm hỗi kinh nghiệm trong việc làm sẽ tặng một khoản 
việc như thê nào! những việc mà các cậu = quyên góp lớn cho 
bé khác vân thường làm! Hội Hướng đạo! 
















ø. Nếu mà thằng bé 
ấy được vui vẻ, chắc 


5. Iwant you to take a THUẾ 0n a camping trịp so you can show hìm how Woodchucks do things! 6. H4 7.lts 1802233 request 

of Hamliock McBoodle, the big tycoonÏ He'd like his son to get some experience doïng what other boys do! 8. l† the boy has a 
good time, Mr. MeBoodle is sure to gíe a big donation to thề Woodchuck Foundatio, 

_— Ƒ 

9›Hỗy gập tô EM net và - S4 1i. Cha đã thuê 

Trả bạ Lệ: sẻ h k thng những người này 

HỢ GUO 0 05 - ý xách túi cho con 

hả cha? 













'12. Ha hal Con 
lúc nào cũng dí dỏm 
như thế, Fatbackl 





9. Meet Mr. McBoodle and his charming son, Fatback! 10. Gosh! 11. Did you hire these porsons to carry my bags, Fatheir2...... 
12. Ha hai Witty as ever. Fatbackt 


13. Chẳng bao lâu, mọi người 14. Cha sẽ đón con tại đây vào trưa 
đã sắn sàng cho buôi đi căm mai! Đi chơi vui vẻ nhé! 
trại của hướng đạo sinh... 





15. Làm sao vui được? 
Cha đã không cho 
con mang tì-vi theo! 





yourselfI 15. How can I? You wouldn't let me bring my TVI 
= —— TOPETTTEEE 
16. Bởi vì con đến đây là để học hỏi về thiên Vƒ 1a. Đừng quên, các cậu bé — nêu mà tôi thích 
nhiên và cuộc sống thú vị ngoài trời! điều Fatback sẽ kể với tôi vào ngày mai, 
Š > có thê tôi sẽ rât hào phóng đây! 













77. Nêu như 
không có ti-vi để xem 
thì chuyến đi này có 
gì hay ho lắm đâu? 


2 ——_— 
16. That's because you re here to learn about nature and living in the great outdoors! 17. What s so great about it ií. 
TV? 18. Don't forget, boys — if I like what Fatback tells me tomorrow, ! can be very generous! 





19. Cậu nghe cha tôi nói rồi đầy! Vậy cậu nên J) L7} 
đảm bảo tôi sẽ có mọi thứ tốt đẹp để kể với ổng! l ⁄ 


không có gì làm bạn thoải 
mái cho bằng một cuộc đi 
bộ trong rừng! 


19. You heard my father! So you'd better make sure I've got good things to tell him! 20. Er... let's go! 21. Ah, there's nothing like 
a hike in the woods to make you feel good! 


[Z p m= 5 =5 
Atee=äiniŠ 23. Cái gì? Chúng ta chỉ vừa 
2. IJ0UmSám ới đi bộ có một tiếng đồng Nếu chúng ta không cắm 
rồi! Hãy căm Ai ni T 
hồ thôi mà! 


tôi sẽ mách ba tô < nếu không hắn 
{ .\ sẽ nổi cơn tam 





L†I tell my father! 25. We'd better do i†t— or he might explodel 


'lps:/ietlun heploerg 


2ø. Bộ cậu không giúp \_ zz.Cái gì, TINH, {2s bay mới đúng tà một cái lều được ` /⁄29. Không! Ñ 
chúng tôi cắm lều hay sao? |_ để làm bẩn cắm tốt! Bây giờ chúng ta có thể chơi Chúng mình 
tay tôi ư?I ; trò “theo dõi chim non” trước khi trời tối! ăn đi! Tôi 


“4c “22 
26. Aren †you goïng to help us pitch the tent? 27. What, and get my hands dirty?! 28. That's what l call a well-pitched tentl Now 


we can do a little bird-watching before it gets dark! 29. No! Lets eat! I'm hungry! 


30. Những 37. Vậy thì sao chứ? Bây giờ ƒƒˆ 32. Các bạn nên chắn chỉnh lại! Néu _ Ÿ52. Thoải mái đi, anh 
chúng ta đã ăn tôi đói và tôi muốn ăn ngay! các bạn còn từ chối làm những điều em! Hội Hướng đạo 
trước khi khởi tôi muốn, tôi sẽ báo với ba tôi! quá cân số tiền đó 
hành mài XÀ nên không thể tranh 
cãi với hắn ta! 





nowl 32. You guys had better shape up! lfyou refuse †O 
do what ! want one mơre time, []l tell my father! 33. Take it easy, men! The Woodchucks need that money too much to argue with hi! 


giúp mọi người bắt cá tay chân đó hả? 
để làm bữa ăn tối của Bạn nghĩ tôi là 
ú Ù ¡ vậy?! 


- 








36. Như thế này mắt thời gian lắm! Tại sao bạn không 
nghĩ tới việc mang theo một lò viba? 


37. Ôi dào! Đầu bếp 
Pierre ở nhà chưa bao 
giờ phục vụ món cá 
như vây cảiI 





36. Thís is taking forever! Why didn'† you think of bringing a microwave oven? 37. Yuk! Chef Pierre at home never served fish like 
this! 98. Mmml I†'s delicious! 


"hlps:felun heploerg 





4 ôi mê 4ï. Đừng nói như 
39. (Ngáp!) Tôi mệt 40. Nhưng 4 F là 
Kiến co ủthôi!  J trời vẫn chưa [ Vậy, Huey! Một cơn giận 
b hào ` tối cơ mài! À nữa xảy ra thì chúng ta 
sẽ đi tong! 








42. Ngoài ra, có lẽ 
chúng ta sắp bị bão! 
Chúng †a nên sẵn sàng 
nếu như không muốn bị 
ngập nước! 


39. (Yawn!) I'm tired! Let's go to bedl! 40. But it's not even dark... 41. Don'† say it, Huey! One more tantrum and we're sunk! 
42. Besides, it looks like we re in for a storm! We'd better get ready if we don †want †o be filooded! 


= í 
43. Mình phải 2/0 l 44. Nhâc cái xẻ J) | 4ø. Đó là việc của các 


bạn! Nhanh lên vì tôi 
không muốn bộ đồ 
5, mới của tôi bị ` «4 


đường rãnh quanh lều! 


43. We have to dig a drainage trench .. the loniI4 44. Piek upa Sa and help us, Fatbackl 46. Thaf's your job! Hurry up so 
1 don! get my nice new clothes wet! 
ứ 47. Ha hai Tôi không 
biết răng các cậu cũng có 
những trò đùa vuil 


RineiMEkẻ 62. Đúng! Với tư cách là / ø4. Đã đến lúc cậu phải làm một 
50. Tôi nghĩ là Ýs¡, Tôi không ÑÏ những hướng đạo sinh, công việc gì đó quanh đây! Hoàn 
chúng ta đã lcàn quan tâm lÌ danh dự của chúng ta thành công việc đào một đường rãnh 
chịu đựng đến tiền nữa! JÀ quan trọng hơn nhiều! 1/2 quanh lều và làm nhanh lên! 
hắn đủ rồi! / : - ,ả D 52 





50. ! think we've had about enough out of him! 51. 1 don care about the money any morel 52. Right! Our honor as 3s Junlor 
Woodchucks is more important! 53. And so — 54. l†'s time you did some workaround here! Finish digging the trench aroi ơ die 


tent and make it snappy! 55. Huh? ilpsJiAa 








ƒ56. Tụi bay có thể 
chắc chăn răng 
cha tao sẽ được 
nghe về việc này! 


— 
s7. Tệ quá đây! Lo ớ 
đào nhanh lên đi! 


58. Khi trời 


67. Chúng tớ thôi 
không nhận mệnh 
lệnh của cậu nữa! 


phải giúp đỡ 








63. Just wait ti! Dad gets here! He won'† give you a centl 


R ẩ N 
6s. Ông nghĩ sự việc đã diễn tiến như 
thế nào, ông trung sĩ quản trị dự trữ? 





66. Các đội viên Huey, 
Dewey và Louie rất có khả 
năng, ông McBoodle ạI 


W7 sa. Từ bây giờ, mọi người 

nhau! Vì thế, 

hãy hái một ít quả mọng cho 
bữa ăn sáng đi! 


61. We're through taking orders from youl 62. From now on, we all help each other! So pick some berries for breakfast! 


øø. Tôi đói! Lấy cho tôi 
cái gì bỏ bụng đi! 


22 ti (ÌL Í[ I2 
d dịg! 58. When morning comes — 


W SN 
63. Hãy chờ chừng 


nào ba tôi đến đây! 
Ông sẽ chăng thí 
Ậ cho các người một 
cắc nào đâu! 


67. Tôi chắc 
chắn là con 
ông đã có một 
kỷ niệm tuyệt Ả 
VỜI 


68. Hãy nhìn 
xem! Họ kia kìa! 


64. Meanwhile — 65. Flow do you think i†went, S.T.R.E.S.S.C.O.M.M.A.N.D.E.R.? 66. Generals Huey, Dewey, and Louie are very 
capable, Mr. MeBoodlel 67. I'm sure your son had a wonderful experience! 68. Look! There they are! 


69. Tôi không thể nào tin tôi phải tự 
sắp xếp ba lô của tôi! 





71. Here comes Mr. McBoodle — right on time! 





68. ! can'† believe I even had to pack my own backpackl 70. Real Junior Woodchucks always pack their own backpacks! 


'lps:/feulun heploerg 


73. Tụi mày sẽ không còn 74. Chào con Ñh, / TT ¡ổ 
vui như thế khi tao kể cho trai! Chuyến đi thế BS XẤP 75: ThẬI là khủng khiếp 
ba tao nghe về cách mà tụi | co „ Sb nề bề nu 
mày đã đối xử với tao! kinh nghiệm tôi tộ nhất 
: trong đời mình! 


fz2. Tôi rắt mù 
là chuyến đi cắm 
trại ngắn ngủi | 
này đã kết thúc! >> 


72. m giad this litle camping trịp is over! 73. You won't be so happy when l tell my father about the way you treated mel 
74. Hello, son! How did it go? 75. lt was terrible, Dad! I've just had the worst experience of my whole lifel 


7ø. Chúng buộc con phải đi 77. Các đội 
bộ hết dặm này đến dặm | [ viên! Tôi tưởng| 

kia, ăn cá sống, đào mương | | là tôi có thể tin 
bằng tay không, đánh đuổi cậy các cậu! 
chó sói và thú hoang, và... 


y bare hands, figh† off wolves and wild animals, and. 
77. Generals! I thought ! could trust you! 78. Hold it, S.T.R.E.S.S.C.O.M.M.A.N.D.E.R.! Let me handle this! l 





8ï. Tôi rất vui nghe các cậu nói là đã không nuông chiều 
nó, các cậu bé ạt Fatback hơi hư đôn và tôi đã nghĩ răng một 
cuộc dạo chơi ngoài trời với những hướng đạo sinh các cháu 
Ấ sẽ có lợi cho nói Các cậu có thể tin chắc vào 


ao. Vâng! Chúng tôi đã đối n Ỗ >Sêni Dtep chán 
Xử Với'anh taheo cách mẻ: một khoản quyên góp hào phóng của tôi! 


chúng tôi đối xử với tắt cả 
những hướng đạo sinh! 





_ °Ø í 
—_—=- ư- đc F2 ` — cz2f 2P Á 
Z9. Ís i† true that }ọu treated Fatback like a real Junior Woodchuck, withoutany-special consideration? 80. Yes! We treated him the way we 
troat all Woodchucks! 81. I'm giad to hear you didnt pamper him, boys! Fatback's a bịt spoiled and I thought an outing with you 
Woodchucks would do him some goodi You can count on me for a gqenerous donation! a 

r 83. Chúng em \⁄ 84. ...và sau đó chúng bắt con vật lộn 

không nói gì cả với gâu, hạ cây, và dựng một cabin 
= ˆ PìiEEE cà Xi Đế triệt ầ 5 ló N 
cậu không bao giờ bán rẻ danh dự dù chỉ một từ, bằng gô lóng, và... 
của hướng đạo sinh chỉ để lẫy| thưa ông trung sĩ 3 
quản trị dự trữ! / 85. Bồ tin chắc 
~ 4 rằng điêu đó chỉ 
có lợi cho con thôi, 
con trai al 





82. You don't have to say a thing, boys! I should have known you'd never cheapen the honor of the Junior Woodchuoks just to get a 
donation! 83. We're not a saying a word, S.T.R.E.S.S.C.O.M.M.A.N.D.E.F.! 84. ...and then they made me wrestle bears and chop down 
trees and build a log cabin and... 85. [m sure ít was good for you, sonl 


hlps./Baulun hoplo arg 





CHUỘT MICKEY 


Dịch vụ chuyển phát nhanh 





Người dịch : MINH THỊ 


7. Tôi thuê hài cậu vì 
các cậu nổi tiếng là 
đáng tin cậy 100%! 


tui là: "Khách hàng sẽ Ï 
thỏa mãn hoàn toàn hoặc 
|. là trả lại tiền cho họ” 


=>” D22c?12 


[⁄ 9. Chăng có cách gì đưa lọt kiện hàng 
này lên một chiếc máy bay 
vận tải đâu! 


10. Vậy mình phải N 


tìm một cách gì khác để 


6. Các cậu sẽ phải chuyển kiện hàng này 
tới ông Norbert O'Mullet ở vịnh 
St. Lawrencel 


Đây là phó bản của 
phiếu chuyển hàng! 


71. Nó ở quá xa, gần như là vượt ra 
ngoài tắm bản đô, song có một con 
lộ rất xấu dẫn đến đó! 


1. Pm hiring you two because you have 
the reputation of being 100% reliable! 
2. Qur moffo is “Complete satisfaction or 
your money back”! 

3. ZOOM TRANSPORT 

4. DEPATCH OFFICER 

5. WHARF 17 

6. YouTe supposed to deliver the crate 


đến được vịnh St. Law- 
rence, cho dù là nó 
năm ở đâu! 


78. Một con lộ và một thứ gì đó có bánh 


lc 


to Norbert O'Mullet, St. Lawrence Bay! 
Here' his copy of the transport docket! 
7. RIIP! 

8. DEPATCH OFFICER 

9. There*s no way that crate is going to fit 
aboard the Dakotal 

10. Then weTl just have to find another 
wav of dettina to St. Lawrence Bav. wher- 


xe, đó là tất cả những gì mà 
“¬== Vận Tải Nhanh 
( P Fn.- 





ever that isI 

T1. lf'S so remote, if's almost off the map 
but there's a road of sorts, all the way 
therel 

12. ZOOM TRANSPORT 

13. A road and something with wheels.... 
that's all Zoom Transport needs! 

14. Yaa-hahl I at tha arlventie'hisetfht° 


P ¬ 
76. Tớ ước gì mọi chuyên 
giao hàng đều như chuyên 

hy. mội con đƯỜNG, 


17. Nói vậy chớ, chắc chắn chúng ta 
ẽ gặp một chiếc xe chở gỗ lớn ở 
khúc quanh 
này đây! 


19. Tớ chợt nghĩ tới 
thành ngữ “một con 
lạc đà chui qua 


Ứhaạ, Được mài Còn 
vô số khoảng trống! 


28. Vậy mình xì 
bánh xe được 


l2), 


15. And so — 

16. Iwish all our deliveries were like this... 
an open road and nothíng to delay us! 
17. Having said that, we'll probably meet 
a huge logging truck coming around this 
bend! 

18. Groan! Or something worse! 

19. The phrase “a camel passing through 


29. Chắc chắn tớ cũng 
nghĩ ra được điều đó... 
trong một hai tuân nữa! 





the eye of a needle” springs to mind! 
20. ZOOM TRANSPORT 

21. Shortly— 

22. Are you sure we'Ï| fit2 

23. You can do it! There's oodies of room 
†o sparel 

24. What exactly is an oodle, Goofy? 
28. Gulp! 





26. SCREECCHI 
27. IFs jammed solid! We just needed 
another inch or twol 

28. What if we let the air out of the tyres? 
29. Iwould probably have thought of that 
as well... in a weeK or twol 
30. HSSSI 

31. ZOOM TRANSPORT 


'lps:/felun heploerg 








37. Tớ đã mượn cái bơm đề bơm \ 


xuồng cao su và đã quên cất trả 
lại trong xe! 


⁄4.. ÔI Cậu nói đúng, chẳng có gì ở 
đây hết! Tớ đã hủy hoại thanh danh 
của Vận Tải Nhanh mắt rồi! 





33. Thêm một tí 
khoảng trống 
làm mọi việc 


tiếc là cậu đã không 
nhớ ra điều đó trước 


đây năm phút! 


=1 
22. Tụi mình chưa SVj 


bế tắc đâu! Hãy dò 

trong bản đồ xem 

đường rầy này dẫn 
tới đâu! 


35. Hãy bơm các 
bánh xe lên lại và 
đi tiếp! 


Tớ chợt nhớ 
ra một điều! 


một cái bdm cũ trong 
mây cái lán này! 


người ta thường bơm 
Vỏ xe trên đường 
rây xe lửal 


4. Nó chạy thẳng đến 
St. Lawrencel 
44. Vậy thì tụi 
<ƒ mình sẽ tới đó 
trên cái 
†oa này! 


45. Nhưng lỡ mình 
gặp một đoàn tàu 
thì sao? 


46. Hãy nhìn tình trạng 
của những đường ray! Đã 
chăng có một đoàn tàu 
nào dọc tuyến này trong 


47. Tớ sẽ đưa xe tới, 
còn cậu hãy rà lại toa 
xe và bảo đảm nó 

chạy tốt! 48. Tớ cho là Vận Tải 
_ Nhanh vừa mới bành 


trướng vô lĩnh vực 


nhiêu năm qual 


32. Soon — 

33. That extra oodle or two made all the 
differencel 

34. ZOOM TRANSPORT 

38. Let's get those wheels pumped up 
again and get a move onl 

36. Oh-no! [justremembered something! 
37. I borrowed the truck's pump for my 


remembered that five minutes ago! 

39. Maybe we can find an old pump in 
those shackst 

40. I don'tthink they did much tyre pump- 
ing on the raiiroads! 

41. Quip! YbuTe right, there's nothing 
herel l've ruined the repuiation of Zoom 
Transportt 


đường säi 





43. I† goes all the way to St. Lawrencel 
44. Then we'll get there on this! 

46. But what if we meet a train?! 

46. Look at the state of those tracks! 
There hasnt been a train along here in 
years! 

47. [II bring the truck over, you check the 
bodie and make sure its working Okay! 





s¡. Chỉ khoảng hai 


mươi dặm nhưng 
trước hết tụi mình phải 
Vượt qua rặng núi Blue 
Hazet 


50. Từ đây tới 
St. Lawrence 
bao nhiêu 
dặm? 


54. Chà! Nếu tớ tuột 
tay ra khỏi cái cân này 
thì chuyện gì sẽ xảy 
ra nhí? 


bị hất tung 
lên quỹ đạo... (Phì!)... 
kết cuộc là câu sẽ thành 
một món mỗi câu gấu 
dưới chân núi! 


¬ 

6ï. Sao mà bữa ăn rà 

đột nhiên có vẻ giộng 

như bữa ăn cuôi cùng 
của một tử tội! 


tụi mình đáng 
được hưởng 
điều đó! 


đã quên nói với cậu! Đó là không 
có một cái phanh nào cả! 





56. Phào! Từ đây tới 


cuỗi cuộc hành trình tụi 


lình có thể ngôi xuống 
được rồi đó! 


62. Bởi vì sự việc sẽ 
đúng như vậy trừ phi 
cậu gài phanh lại! 





65. Ôi! Tớ cho là trái 
núi sắp làm việc hãm 
phanh lại cho tụi mình! 





St _ ŒÀ N 


49. Shorfly— 

50. Flow many miles is it to St. Lawrence? 
57. Only about twenty but we've got to 
cross the Blue Haze Mountains first! 

52. SQUEAAK 

5đ. 7 hour later — 

54. Qasp! What would happen if I let go 
of this handle? 

55. ['d be catapulied inio orbit... (Pantl).... 


and you d end up as bear bait at the bot- 
†om of the mountain! 

56. Phew! We can sít down for the rest of 
the journey! 

57. And not a momert too soon! 

58. Something tells me it's time for lunch! 
59. We've certainly earned ít! 

60. RUMBLE 

61. Why does this suddenly feel like a 


condemned man 's last meal! 

62. Because it will be unless you put the 
brake on! 

63. Err.. ! knew there was something ! 
forgot to tell you! There isn'† one! 

64. What?! You re unbelievable, Goofy! 
65. Qulp! I guess the mountain is going 
†o do our braking for us! 
66. WHOOSH 
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67. Có vẻ như các tử tội 
đã nhận được lệnh 
hoãn thi hành án! 


68. Nhưng 
hoãn trong 
bao lâu?! 


75. Tốt, hàng của tụi 
mình vẫn còn, do đó tớ 
cho là công việc của tụi 

mình vân tiệp tục! 


78. Hay nói đúng hơn là đên 


được con sông! Đã đến lúc 
dò lại tâm bản đồ của cậu 


7o. Nêu sống sót qua 
vụ này, tụi mình sẽ mở 
ra một trò chơi ngồi 
xe lửa tử thân! 


76. Than ôi! Tớ chỉ khôn 
chắc là tớ có còn sông 
sót hay không nữa! 





67. ltlooks like the condemned men have 
been given a reprieve! 

68. But for how long?! 

69. WHIZZ CLINK 

70. lf we survive this, we can open it up 
as a roller coaster ridel 

71. TWACK 





72. Yeaagh! 

73. But we'II have to install seatbelts! 
74. CRASSSH 

78. Well, our cargo's survived, so [ guess 
weTe still in business! 

76. Moanl I'm just not sure if I've survived! 
77. You Ti feel better once we hít the road 


77. Cậu sẽ cảm thấy 
khỏe hơn một khi tụi 
mình đên được 
đường lội 





7ø. Mình gặp may rồi! Con sông này chảy 
thăng vô vịnh St. Lawrencel 


80. OK, vậy hãy xem 
cậu giỏi giang đến mức 
nào trong việc làm 
một cái bè! 


again! 
78. Or should I say hit the river! l†'s time 
1o check your map again, Goofy! 

79. We re in luckl The river flows right into 
the Bay of St. Lawrencel 

80. Okay, lefs see how good 


00.VQU.8/9 at 
making a rafI 
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83. Vận Tải 

Nhanh quay 
trở lại thời đại 
đồ đái 







82. Hừi Không có kỹ 
thuật cao lắm, nhưng có 
vẽ sẽ được việc đây! 






à. ® 


8ø. Có lẽ giờ đây ta có cơ hội 
dùng một bứa ăn trưa không bị 
gián đoạn. 

















87. Đây là một con 
sông, Goofy, không 
phải một xa lộ! 


88. Đây là những khúc sông cótốc ` N 
độ dòng chảy cấp 4! Bộ trên bản  |§ 
đồ không có ghi chú gì hay sao? „ Ề 
l _ 89. Có vài ghi s2. Hà, cậu đoán tài 
VÀ\ # chú lạ nhưng... thật, Mickey! 
b`Z Ỷ 


95. Nếu sống sót qua 
vụ này, hãy nhắc tớ 
đọc bản đồ trong 
tương lai! 









98. Ỏ, không 
phải thế! 






1. Eventually— 86. Could you try and drive a bit smoother, 91. ...you forgot to look them up, huh!? 
2. Grunt! Its not very high-tech but it Mickey! 92. Qee, thaf's a clever guess, Mickey! 
hould get the job dorre! 87. This is a river Goofy, nota motorwway! 93. Argh, not that! 

3. Zoom Transport returns to the stone 88. These are grade 4 rapids! Weren† 94. ROAAR 

ge! they marked on the map?! 985. lf we surve this, remind me †o do 
4. Soon — 89. There were some strange marks but... _ the map-reading in futurel_ "ø:"e»asenesa 





“Š“ ÑJ2Vhbp nÐW WwÐ han hoa aanrmkmmtar  hị F2 X2 BI dc? 6n aah—, - Xay620ezec 





















































103. Có lẽ mình nên bỏ tàu và 
bơi vào bời 


==—¬ 


04. 
đượi 


108. Cứu tôi! 
Bên đây nèèèè! 


709. Chí ít oofy 
cũng làm tốt được 
một việc gì đó trong 
chuyến đi này! 


97. Yeaagh! We should have packed 
Some parachutes! 

98. SPLASSH 

99. Qasp! At least we've foundl the bay of 
St. Lawrencel 

100. Pant! What do we do now? 

101. We start paddling! 

102. SNAP 


9z. Ối! Lễ ra 
mình nên đem 
theo mắy cái dù! 





103. Maybe we should just jump ship and 
swim to the shorel 

104. We can'tabandon our cargo, Goofy! 
105. Shortly — 

106. Ï can see a boat, Mickey! 

107. Well, this is no time †o be shy! Start 
shouting! E 

108. Heeellip! Over heeeere! 


99. Chà! Dù sao 
thì tụi mình đã 
thấy vịnh St. 
Lawrence! 





106. Tớ trông thầy một 
chiếc thuyền, Mickey! 


1oz. Tết, bây giờ khôn 
phải lúc để mắc cỡI Bắt, 
đầu la làng đi! 


111. Hẵn là các cậu đang thử 
lần theo chuyến đi của nhà 
thám hiểm Kon-Tiki hay gì đó! 


172. Tụi tui sẽ lần theo 
[các chuyên du hành của 
thuyền trưởng Nemo 


trừ phi tụi tui sớm được, 





109. At least Goofy's been good for 
something on this trịp! 

110. COAST GUARD 

171. You boys trying to retrace the Kon- 
Tiki Expedition or something! 

112. WeTll be retracing Captain Nemo's 
travels unless we geta tow to shore soon! 
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116. Các cậu đang nhìn 
ổng đấy! 
114. Nhân thể, tụi tôi có thể 
kiêm một người tên là Z2 — 777. Vậy thì kiện 
Norbert Ö'Mullet ở đâu, 600) l hàng đó coi như đã 
ông có biết không? % | Ỷ được giao xong! 








718. Vận Tải Nhanh: ì 120. Tớ đang rất muốn thấy món 
duy trì được kỷ lục hàng liên quan tới bao nhiêu 
100% của nó... bất m.”. ' rắc rồi vừa qua! 

chấp một số trắc trở! / } J 


121. Đó là một trực 
thăng tuần tiêu nhỏ! 
Tôi không hiểu tại sao 
các cậu không lái nó 


125. Nhưng cậu đã 
quên không xem phiêu 
trước khi tụi mình lên 
đường! Ha! Ha! 








``cZ = ` 


113. Shortly— record... despite a few hitches! 122. Gaspl 
114. Do you know where we can fnda 119. CREAK 123. Surely the contents was marked on 
certain Norbert O'Mullet, by the way? 120. Ïm dying to see what all this trouble the transport docket! 
115. Thaf's easy! has been overi! 124 l†t/sl (Sroan!] 
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VỊT DONALD 


z 


Bữa tiệc cá 





4ö 2) dịch: TRƯỜNG HÃI 




















1. Có thể đoán trước được! Hừi 
Sao Daisy dám gọi mình là người 
có thể đoán trước được?! Chỉ vì từ 
hồi quen nhau tới giờ mình luôn 
mừng sinh nhật cô ấy bằng một 
chầu bánh kẹp thịt! 


ẨNN NNNN ¬ 
Ế _ ` st Đecause ever since I've known her I've taken her out for a hamburger 
on her birthday! 


3. Món cá hồi núi rút xương hắp 
hành gừng! Bây giờ cái mình 
cần là... một con cá hồi núi! 






Z. Được rồi, năm nay 
mình sẽ làm cho Daisy 
ngạc nữ nhiên! Mình sẽ 
thêt cô Ấy một món ăn 
ngon nhất 






2. Well, this year In goïng to surprise her! I'm going to serve her with the gourmet dish of the season! 3. Fillet of Mountain Char 
with ginger and spring onions! All Ineed now is — a mountain char! 


4. Chàt Một con 
cá hồi núi! 
Tuyệt đến mức 
khó tin! 


4. Yahoo! A mouniain char! This is almost too good to be truel 5. SPLASHI 















6. ÔI Hình như là một con rất 
bự! Có lẽ mình còn có thể đem 
ướp thiệt lạnh để thết Daisy vào 
ngày sinh nhật năm tới nữa. 








6. Wowl It feels likes a really big one! Maybe l can deep freeze it and serve it for Daisy's next birthday too?! 7. What the... ?! 
8. CHOMP CHOMP l 


9. Buông con cá đó ra, đồ súc sinh! Bằng 
không thì Daisy sẽ ăn 

sinh nhật với món rái 
cá hắp hành gừng đó! 








14. Ô, mày thấy đáng tức cười lắm 
sao?! My xém làm tao đui mắt vì 
những cái xương cá đó! Tao sẽ làm 
cho mày hết cười nổi! 





16. Whoops! 17. Ahhhhhhl 18. SNAPI 


'lpe/lúa 





2o. Giờ đây chắc là mình sẽ phải chỉ ra những 
đồng tiền mô hôi nước mắt của mình... 


19. Ô, không! Mình đã phải lặn 
lội tới cái nơi chết tiệt này để câu 
cá chỉ vì món cá hôi núi ở cửa 
hàng quá mắc! 











NNG- Kể 
19. Oh, no! I only trekked to this god forsaken spot to fish because mountain char are so expensive in the shops! 20. Isuppose [mm 
going to have to spend my hard earned cash now that... 21. Oink! 


24. À, rốt cục có lẽ mày cũng không đến nỗi 
khó ưa lắm! 


2ø. Tất nhiện con cá này 


không bự bằng con tao đã ©> 26. Dù sao tao 
chắc là Daisy sẽ 


câu được! 2 
TY thích nó lắm! Một 
=¬ khi tao đã trổ tài 
<<“ nâu ăn thượng 


` 2z 


28. Of course it wasn'tas big as the one l caught! 26. In sure Daisy will enjoy it justas much, though! Once I've worked my cordon 
bleu magic on it! 


27. Không lâu sau đó... lf 
28. Nào, xem nào! Thành 
phần chế biến! Ta đã có đủ 
chưa nào?! Gừng?! Rồi! 
ca 








Hành tươi?! Rồi! Và, dĩ 


nhiên là có rồi, một con... —./ 





course! Last but not least, one fat... ps/e 


29. ...rái cá? ớ 30. Trời di! Chắc nó đã chui vô xe mà mình không thấy! 
Và nó cũng đã chén hết con cá hôi núi! Mình phải làm 
gì bây giờ?! 





8S: „ co l8 ;Ẻ % £ = 33. Nhưng quả là mày đã làm 
31. Phải, phải! Tao biêt mày không cỗ khể tao! Và tao sẽ có cách chắc 


đà en “Äea)- 
ý làm khổ taot : ©> chắn để mày không còn cơ 
hội làm khổ tao 

lần nữa! 


31. Yes, yes! Iknow you didn'tmean to upset me! 32. SLURPI 33. But you did upset me! And lm going to make sure you don'† get 
the chance to upset me again! 





36. Chẳng phải là một dòng 
suối đẹp đẽ trên núi, nhưng 
có nhiêu cá lãm đó! 


2z. Tao e không có cá hồi 
núi đâu! Nhưng chắc là 
mày đã ngán chúng lắm 
rồi! Nội bữa nay mày đã 
chén hết hai con! 





36. lt may not be a beautiful mountain stream! But there are plenty of fish! 37. No mountain chat, I'm afraid! But your re probably 
Sick of them! You've had two today already! 





hlps2J0e 





39. Và tao biết là tao sẽ rất sung 


F sướng không bao giờ gặp lại 
38. Tao chắc mày sẽ sung 
sướng ở chỗ này! 


4ï. Bây giờ, xem nào! Ừa ! Mình có vừa đủ tiền để mua 
một con cá hôi núi khác! 








43. Nhưng đáng để chịu như vậy! Điều đó sẽ 
chứng tỏ cho Daisy biết rằng mình không phải là 
loại người có thể đoán 


42. Tức là mình sẽ phải ăn uống 
kham khổ trong 


một tuân lê! trước được như cô ấy 
tưởng! Không phải lần 
nào mình cũng 
lôi thôi! 


42. ltmeans II have to live off bread and water for a weekl 43. Bui ít will be worth it! Itill prove to Daisy that I'm not predictable as 
she thinks! I don'†t mess up every time! 






46. Không! Tôi biết bánh cá là như thế nào rồi và tôi không cần chúng! 
Tôi cần một con cá hồi núi! 


45. Ông có chắc là ông 

không thích món bánh 

cá này hơn?! Bánh này 

cũng giông như bánh 

kẹp thịt, chỉ khác ở chỗ 
nó làm bằng cái 


44. Soon — 45. Are you sure you wouldn t prefer fish cakes?! Theyre a bit like hamburgers only they're made of fish! 
46. No! I know what fish cakes are and I don'† want them! I want a mountain char! 





hược 
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47. Cá hồi núi khó nấu nướng lắm! 
Có thể là mấy hộp cá mòi này sẽ 
làm ông hài lòng hơn chăng?! 


50. Này, hoặc là một con 
cá hôi núi hoặc là một tên 
bán cá rút xương! Nào, 
ông có một con cá hồi núi 
hay không?! 


4ø. Tôi khẳng định 
rồi! Tôi muốn một 
con cá hồi núi! 
"—2Z 


CV: 





47. Mountain char is very difficult to cook! Are you sure you wouldn'† be happier with some nice tinned sardines?! 48. I'm posifivel I wanta 
mourtain char! 49. How about.... 50. Look, either it's mountain char or its fillet of fat fi: ger! Now, do you have a mountain char or not?! 






==—=na 


5ï. À, có, chúng tôi còn một con! Nhưng thứ cá < 52. Ồ, không!! 2=] 
này rất là mắc... : =ằ 


TC Go. _. KH 


sa. Ô, vậy là con vật này ø4. Nếu suy 

thuộc về ông phải không?! Ä | nghĩ lại có thể 

Ông sẽ phải trả giá cho vụ là tôi sẽ mua 
bánh cá đầy! 


57. Ê, vậy là 
tôi đã trả tiền 
rồi đó! 
}— 
53. Oh! So he belongs to you does he?! You're going to pay for this! 54. On second thoughts maybe ! will go for the fish ca. 
55. OPEN 56. Nevai SHoW yourself hore agaln, Jou Iorronistl §7. Hey, I did pay! 58. FRED S FINEST FISH 


5ø. Đúng! Đúng vậy đó! Tao sẽ đem 
đặt mày ở một chỗ mà mày không thể 
thoát ra được! 





59. Right! That does it! lm qo¡ing to put you somewhere you can't escape from! 


Í si. Đừng tưởng mày sẽ dụ khi được tao như 
thế! Dù sao mày cũng thở ra đầy mùi cái 


BƠ BS m> ầs 


( Ụ 














60. And so— 61. Don't think you're going to get round me like that! Anyhow you re breath smells of fish! 62. DUCKBURG ZOO 
63. SLURPI 


64. Con rái cá này coi bộ khá 
65. KHU thuần tính đó! Tôi hy vọng là 
RAI CA những con rái cá khác sẽ không 
: bắt nạt nó! 





64. He looks rather tame if you ask mel I hope the other otters won'† bully him! 65. OTTER COMPOUND 66. Here wo go Zorro! 
One, two... 67. Hey! Come back! 


TA 
/ 68. Cái s_ 69. Xin lỗi! Nó ăn uống 
Ì quái gì?! không phép tắc gì! 


73. Trời di, 
nữa kìal 





76. Phào! Lúc đó tao tưởng 77. Aaaal 
tụi mình sắp trở thành 
những chiễc dép của voi 
rôi! Cột dây đề dặt một con 
thú bự như vây thì thật là 
ngu hết cỡiI 


78. Mày nghĩ sao mà đi 79. Cút khỏi đây và 
chọc phá thú vật như vậy! đem theo con rái cá 
ngu ngốc đó đi! 





76. Phew! Ithought we were goïng to be elephant slippers fora momentthere! What kind ofidiotwould puta lead on an animal that big?! 


77. Aaaaahl 78. What do you think youre doing disturbing the animals like that! 79. Get out of here and take that stupid otter with you! 

81. May ra tao sẽ trở về kịp giờ để mua cho Daisy 

một cái bánh kẹp thịt mừng sinh nhật cô ây! Giờ 
đây tao chỉ lo được đến mức đó 


80. Được, chỉ còn một cách 
nữa mà thôi! Tao sẽ đem 
mày trở lại chính nơi xuất 

phát của mày! 





>¬ 


80. Well, there's only one thing for it! I'm going to have to take you back to where you came from! 
81. With any luck II be back in time to buy Daisy a hamburger for her birthday! It's all I can afford now! 


84. Ê, không phải đằng đói Tao 
†ìm ra mày ở đăng kia mà! 


ss. Quay lại! Dừng lại! Tao biết con 
đường mòn này! Nó dẫn đến một 
vực sâu nguy hiểm! 
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88. Phào| 
Xém chút 


97. Ông đang làm gì 
dưới đó vậy?! 


92. Thế anh nghĩ tôi 
đang làm gì nào?! 
Tôi đang đợi có ai 

đó cứu tôi] 


97. What are you doing down there?! 92. What do you think In doing?! Im waiting for someone to rescue me! 93. Stay therel I've 


got a rope in the car! [II pull you out! 94. Don'† worry! I ain'† going anywhere just at the presenti I hope!l 95. And so,"s0or+eess 


87. Aaaaal Tôi không 
thể dừng được! 











ao. Rớt xuống đó thì 
chăng ai có thể sông 
sót nồi! 


Ai liệng 
đá vậy? 


94. Yên trí! Tôi sẽ 
chẳng đi đâu cả 
vào thời điểm này! 
Hắn thết 


97. Cám ơn nhiều, anh 
bạn, thêm một tháng nữa 
thì hai cánh tay tôi có lẽ 
tiêu tùng luôn! 





đc. 


9ø. Có lẽ ông 
cũng nên cám 
ơn con rái cái 

Chính nó đã _ 
đưa tôi đên chỗ 


LẰ b^= 


98. l guess you befter thank the otter too! He was the one who lead me to you! 99. Did you now, Humphrey?! So youTe not completely useless after all 
100. Humphrey?! Why do you call itHumphrey?! 101. Because HumphreyS his name! Me and Humphrey have been panning gold together for years† 


102. Ông đãi vàng ở 


bên dưới kia ư?! 


hoàn toàn vô tích sựt 


108, Vì vậy điều hợp lẽ là tôi phải chia một 
phần của cải cho người đã cứu mạng tôi! 


Hãy nhận lấy 
một cục đi! 


9ø, Vậy hả, Humphrey?! Hóa ra 


rốt cục mày cũng chăng ””.~. 
J 


C3 


703. Không, tất nhiên 
là không! Thật ra, tôi 
vừa kết thúc cái ngày 
Ý đãi vàng cuối cùng 
trong đời! 


100. 
Humphrey?! 


Sao ông gọi nó 
là Humphrey?! 


101. Bởi vì Humphrey là 
†ên nó! Tôi và Humphrey 
đã cùng đãi vàng với nhau 


nhiêu năm trời! 


} 


704. Tôi vừa trúng một vồ lớn! Và 


trong lúc tôi nhảy múa reo mừng vì 


phát hiện ra vàng thì tôi trượt 


chân té xuống vực! 





110. Bây giờ thì tôi đã thực sự có thể 
chiêu đãi Daisy mừng sinh nhật 
cô ấy! Bây giờ cứ để cô ấy 

kêu tôi là người có thể, 


710. Now II really be able to treat Daisy for her birthday! Just let her call me predictable now! 





'lps:/felun heploerg 


ị 





112. Ô, Donald! Chỗ 
này tuyệt quá! ¬ 


 — 


1] 


II 


713. Thê nào?! Có nghĩa là 
em đã không đoán trước 
rằng tụi mình có thể sẽ đến «d 
nơi đây?! 
113. What?! You mean you didn'† guess we'd 
be coming here?!_114. THE GLITZ 
117. Bánh kẹp thịt?! Anh đâu phải hạng 
lR P 7 người có thê đoán trước được đến mức đó! 
T6, ANH vã = TH Long Không, dưới cái nắp này là món ăn ngon 
không thê đoán trước ) h hị Ỳng ăn! Cá hồi núi rú 
được tụi mình sẽ ăn tối với nhất em chưa. từng nhà hồi núi rút 
ng xương hâp hành gừng! 


I=— 
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115. Ibet you can't guess what we re having for dinner oither?! 116. Hamburgers?! 117. Hamburgers?! I'm not that predictable! 
No, under here is the finest meal you'll ever eat! Fillets of Mountain Char with ginger and Spring onions! 









12o. Tôi sẽ kêu bất kỳ 
món gì mà họ kêu! 





3 + ^ F “IÀ 4 . Á› À X 
12T. Tao cảnh cáo mày, nếu đó là con cá hồi cuối 122. Ô, đừng cáu kỉnh với 7123. AI Hóa ra 
cùng của nhà hàng này, thì tao sẵn sàng ăn món nó như vậy, Donald! Em là mày ở đó! 
thấy nó khá dễ thương! 








121. I warn you, if that was the last mountain char they have here, l'm ĐFe| 


pared to eat Ofter Flambé! 122. Oh, don'†be so gross.with, 
nim, Donald! I think he's rather sweei! 123. Ah! Thaf's where VOU are! 


124. Tôi hy vọng là nó đã l[ƒ” +25. Không, 126. Thưa ông, bánh kẹp thịt của 
không làm phiền các bạn! /H| hoàn toàn ông đây! 


tỏa mùi thơm 
ngon quát 





124. I hope he hasn'† been a nuisancel 128. No, not at alll 126. Monsieur, your hamburgerl 127. Mmmml That smells delicious! 


128. Có thật vậy không? Cô có muốn tôi kêu F "— | 
cho cô một cái không?! 129. Không! 
Chúng tôi, 
| món cá hôi núi! | 
| 7 


x1 


ñ" 


130. Nhưng Donald à, tụi mình đã 


Tum 
luôn luôn ăn bánh kẹp thịt vào độ Bộ ESJHTHIDISD 


132. Thật ra em đã cố tình nhịn không ăn 
nhưng... k 


bánh kẹp thịt trong nhiều tháng để mà 
được thực sự thưởng 
thức chiều nay! 


130. But Donald, we always have hamburgers on my birthday! 131. Yes I know, but... 132. In fact l'we boen deliberately avoiding 
hamburgers for months just so as I'd really enjoy this evening! 
7134. Mình nghĩ mình sẽ thôi làm người không đoán trước 
được nữa! Về việc này thì Daisy siêu hơn mình nhiều! 


735. Chà! Ngon quát 
Không muốn có bánh 
kẹp thịt vào ngày sinh 

nhật của mình thì lạ 

thật! Điều này đã 
thành truyền thống 
rồi mà! 


133. And so — 134. I think I'm going to gwe up being unpredictable! Daisy's so much better at it than lam! 135. Mmm! This is 
delicious! Fancy not wanting to have hamburgers on my birthday! It's traditional! 
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GOOFY 







7. Chà! Tiệm bán bông chỉ tính giá cây xương rồng này có năm 
đông! Đúng là một món hời! Ủa ... hình như con mèo Kitty của 
mình lại bị mắc kẹt trên mái nhà nữa rồi! 

















Đừng lo, Kitty! 
Tao sẽ tới ngay, 
sau khi cất cây 
xương rông mới 
này và kiếm một 
cái thang! 







4. Bình tĩnh nào, 

Kitty! Chú Goofy 

của mày sẽ đem 
mày xuống! 





|. Qawrshl The flower shop was only_ 2.GOOFY gonna get you down! 
›hargin" five bucks for this cactus! Now_ 3. Don'tfret, Kitty! Illbe rightthere,soon's 5. I... Hey! Not so fast! 
haf's whutI call a bargain! Uh oh... looks  ! set my new cactus down an" get mea  6.A...a... Aaarrgh! 

ke my Kifty cat's got herself stuck upon  ladder! 

ho roof again! 4. Take it easy, Kitty! Your Uncle Goofys 





P2, có le teo sẽ )= ~>v 
mày một ít sửa để —| 


mày yên lặng, còn 
tao ngủ một giấc 
ngắn để nghỉ ngơi 
sau khi đã đem 
mày xuống! 


15. Năm 
phút sau... 


“>7. 


7. OOFI 

8. WHUMPI 

9. How come you keep clímbin' up on 
the roof when you know you can't get 
down?! 


10. Iguess [II gíve you some milkto keep 


9. Cổ sao mày cứ leo lên mái nhà 
trong khi mày biêt là mày không thể 
leo xuống?! 


14. Được rồi, được rồi! Tao sẽ cho mày ra ngoài! 
Nhưng hãy để tao ngủ xong rồi mới quay trở vô nhé! 


77. (Ngáp!) Trời ơi, 
mày lại muôn 
trở vô à? 


you quiet, an" take a nap †o rest up from 
geftin' you down! 

11. Meowl 

12. ZZZZZI 

13. MEEOOWI! 


14. Okay, Okay! [II let you out! But lemme 





finish up my nap before you want back in 
again! 

15. Five minutes later — 

16. MEOW! MEEEOOOOW! 


17. (Yawn!) Gawrsh, you wanna get in 
again?! 





bó Bộ BIẠN) RIENG HP 20. Tao chán chuyện này quá rồi! 
ĐIGL GIN QUÊ khoát Chỉ còn cách này thôi! 


hả, Kitty?! 





2ï. Bây giờ mày sẽ không còn cần tao mổ cửa cho mày nữa! | 2s. Cứ việc chui qua 
Mày có thể tự đi qua được! Nào... để tao chỉ cách cho! | 5 nhữ vầy và... Ủa! Mình 


bị mắc kẹt rồi! 


_ 2s. Cách này không xong rồi! 


24. Có lẽ nếu mình thở thật sâu thì sẽ có 5 đe Duớ liền 
£ s nh đ tui với! 
thể chui hết qua được... khỉ thật! Ai đó giúp tui với 





18. But, soon — 

19. Can'† you make up your ming, Kitty!? 
20. Im gettin' real tired of this! There's 
only one thing to do! 

21. Now you won†† need me to open the 
door for you! You can go through by your- 





Làm cách nào mày ra 
ngoài được trong lúc 
tao vân còn ở trong?!? 


selfI Here... lemme show you howl 25. Thịs ain't workin'! Help, somebody! 
22.2? Haalp! 

28. Just squeeze on through like this 26. Meow? 

and... uh ohl In stuckl 

24. Mebbe íf I take deep breath, ! can 
Squeeze the rest of the way... doggonit! 





28. Xin chào, anh , man I 
bạn trẻ! Và anh nghĩ 2ø. Không có gì đâu! Nhờ bà 
thử xem anh đang gọi điện cho sở cứu hỏa và 


làm cái trò gì vậy? 


35. Nhưng, 
thưa bà... 
ối! Ối! 


34. Và nữa nè! 
Nữa nè! 


39. Hãy tin tôi, thưa bà... 
Ối! Tôi không có ý 
đâu! Ối! 


những chỉ cản đường con vật 

tội nghiệp, mà lại còn cố hét 

toáng lên cho thủng lỗ tai của 
nó nữal 


37. Anh cố tình bít kín cửa khiến cho con mèo tội 
nghiệp, bất lực này không thể vô bên trong được! Là 
chủ tịch của Hội những người yêu mèo Duckburg, ta 

không thể đứng ngoài khi có hạng người như anh 

đến như vậy! Lãnh nè! 


= 2 -- Nhưng tôi 
đâu có...! Úil 


40. Anh muốn nói gì cũng được, nhưng có những 
người không đáng được sở hữu các con vật nuôi! 
Anh nên đọc một cuôn sách vê chuyện đó, anh 
bạn trẻ ạ! Tôi sẽ đem con vật bối rối và hoảng sợ 
này tới một chuyên gia tâm thần cho loài mèo! 


4i. Còn tôi sẽ trở lại tiệm bán bông 

để đổi cây xương rồng này lấy một 

thứ cây khác không nguy hiểm và 

không có vũ khí... chăng hạn nhị 
một cây uất kim hương! 
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28. Good afternoon, young man! Andjust_ such abusel! Take that! 


sĩ 





39. Believe me, ma 'am (Ow!)... I didrrt 


what do you think youre doing? 32. But I wasn †...! Yeowl do ït on purposel (Ouchl) 

29. Never mind that! Would you just call 33. BONKI 40. Say what you like, but some PSG 
the fire department and tell them... 34. And this! And thatl Simply are noi fi† for pet ownership! You 
30. GOOFY 35. But, ma'am... ouch! Oochl oughtto read a book about it, young man! 


31. Youre deliberately blocking the kity 36. CLUNKI 
đoor so that poor, helpless cat can get 37. YEE-OOOOWWI 


insidel As Chairperson of the Duckburg 38. Why, you wicked person! Not only do 
Cat Lovers” Society, l cannot siand aside__ you get in the poor thing's way, buf yOU__ ain'† armed an” dangerous... like 


while someone of your ilk perpetrates  try to scream iis ears offl 


[m taking this confused and frightened 
animai to see cat psychiatrist! 

41. An' m goin' back to the flower shop 
an"exchangin'this cacfus for somethin” š Hi 
¡pl 






42. GOOFY Hlps/Ma 


